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  صناعة المصطلح النقدي في المدونة النقدية العربية

Creating the critical term in the Arab critical blog 
 

 

 بن سعيد بشيرد. 

bensaidbachir24@gmail.com  

  جامعة أ حمد بن يحيى الونشريسي تيسمس يلت

 (الجزائر)
 

     02/06/2025تاريخ النشر:                        16/05/2025تاريخ القبول:                          25/01/2025تاريخ الاس تلام:

 :ملخص

تعد المصطلحات مفاتيح العلوم في كّل زمان ومكان، وقد أ ولاها المتخصصون أ هميّّة قصوى لصناعة المعرفة لا س يما     

ذا حصرنا دراستنا في المجال النقد ال دبي المعاصر في المدوّنة النقديةّ العربيّة س نجد تباينا واختلافا  في العصر الحديث، وا 

 الخلفيات الفلسفية والفكرية التي أ نجبتها. فهم علم وفي توظيفها وفيكبيرين في صناعة مصطلحات هذا ال

ولا يجد الباحث عنتا في اكتشاف هذا التباين والتمايز، وفي هذه المداخلة سنركّز على ا شكالية باتت تؤرّق     

لى التراث الباحثين والنقاد في مجال صناعة المصطلح النقدي وتبنيه، فنلاحظ أ نّ الكثير من النقاد العرب  توجّّوا ا 

يغترفون منه ما يناسب تلك المصطلحات التي اس تجلبوها من الغرب دون مراعاة لمحاضنها الفكرية والفلسفيةّ 

، عن طريق أ ليات عدّة منها منها شيئاوالا يديولوجية، ومنهم من تبناها كما وردت في ثوبها وملامح بيئتها لم يغيّر 

 ؟ فكيف تعامل نقادنا مع نقل هذه المصطلحاتوغيرها، التعريب، الترجمة والدخيل والنحت 

 الكلمات المفاتيح: التراث، المصطلح، النقد ال دبي، النقد العربي، صناعة المصطلح، ا شكالية المصطلح.

Abstract: 

    Terminology is considered the key to science in all times and places, and 

specialists have given it utmost importance to the creation of knowledge, 

especially in the modern era. If we limit our study to the field of contemporary 

literary criticism in the Arab critical blog, we will find great discrepancies and 

differences in creating the terminology of this science, in using it, and in 

understanding the philosophical and intellectual backgrounds. Which she gave 

birth to. The researcher does not find it difficult to discover this contrast and 

distinction, and in this intervention we will focus on a problem that has become 

troubling researchers and critics in the field of creating and adopting critical 

terminology. We notice that many Arab critics turned to the heritage, extracting 

from it what suits those terms that they imported from the West without taking into 
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account their intellectual incubators. Philosophical and ideological, Some of them 

adopted it as it appeared in its dress and the features of its environment, without 

changing anything, through several mechanisms, including Arabization, 

translation, intrusion, sculpture, etc. So how did our critics deal with the transfer 

of these terms?  

Keywords: heritage, terminology, literary criticism, Arab criticism, terminology 

making, terminology problem. 
 

 تمهيد: -1

تعد المصطلحات مفاتيح العلوم، وهي أ داة للتعبير عن ال فكار والمفاهيم في حياة المجتمعات كلها، والمصطلحات كما        

حدى فروع هذه هو معلوم تعد أ لية لتطور العلوم وتقدمها في ش تى مجالات المعرفة الا نسانية، واللغة وال   دب والنقد ا 

بداع المصطلحات التي تساهم في  المعرفة، وقد اجتهد العلماء في هذا الشق من المعرفة منذ القديم في اختراع وصناعة وا 

 تسهيل دراسة هذه المعارف. 

هي أ يضا أ دوات تواصلية للتعبير عن مفهوم أ و موضوع في مجال من المجالات العلمية، وقد أ كد  اتوالمصطلح       

المتخصصون عند وضعهم للمصطلحات على وضوحها وضبطها وثباتها وعدم انزياحها عن الدلالة الموضوعة لها أ صلا، 

ي بالضرورة حمولة دلالية محددة وواضحة فالمصطلح سواء كان كلمة أ و العبارة يقابله مفهوم مفرد أ و عبارة مركبة تؤد

لى ثقافة أ خرى فنجد له ما يقابله في اللغات ال خرى.  وضيقة المجال لتجنب اللبس والغموض، وقد ينقل ا 

والمصطلح لا يختص بعلم دون أ خر ولا بميدان معرفي محدد فكل العلوم تحتاج ا لى جّاز مصطلحي سواء أ كانت      

نسانية أ م اج ذن فلا يمكن ل ي تلك العلوم ا  تماعية أ و تقنية وبكل فروعها، وتصفه الدراسات السوفياتية  بأ نه علم العلوم. ا 

 علم من العلوم أ ن يتطور ويتقدم دون جّاز مصطلحي.

ذا خصصنا بعض الشيء وركزنا على المصطلح النقدي لدى الغرب أ و لدى العرب أ لفيناه يصاغ بعديد ال ليات،      وا 

وذلك حسب اللغة وخصائصها، كما أ نّ  نحت والاش تقاق والاقتراض والاقتباس والتوليد غيرها.منها الترجمة، وال 

لى بيئة متأ ثرا بثقافة الغالب، وهذا تماما ما حصل للمصطلح النقديّ  لى ثقافة، ومن بيئة ا  المصطلح يهاجر من ثقافة ا 

لى الثقافة العربية متأ ثرا لا مؤثرا.  حيث انتقل من الثقافة الغربية ا 

نّ الفكر العربي عموما، والنقد ال دبي بوجه خاص يعيش حالة أ و أ زمة تبعيّة للفكر الغربي، فقد كما هو معلوم فا       

اتفق جميع الباحثين على أ ن الباحث أ و الناقد العربي يس تمد المفاهيم النقدية من الغرب دفعة واحدة ودون مرحلية ومن 

لحركة النقدية في بلاد الغرب وكذا حيثياتها، متجاهلا نشأ تها الطبيعية غير  أ ن يعرف ويفهم ويدرك مراحل تطور ا

وخلفياتها الفكرية والفلسفية، ويلاحظ المقلب لدفاتر المدونة النقدية العربية أ نّ العديد من المفاهيم والمصطلحات النقديةّ 

ة عنا، وهذا تماما ما ولد ا شكالية التي اس تجلبت للساحة النقدية العربية وردت جاهزة مشحونة بحمولات فكرية غريب

 مفاهيمية وخلطا مصطلحيا وسع الهوة ليس فقط بين الناقد العربي والغربي بل بين النقاد العرب أ نفسهم.

 الاضطراب المصطلحي في النقد العربي المعاصر: -2

عاصرة اضطرابا مصطلحيا كبيرا تأ سيسا على ما س بق يجد الباحث في مجال المصطلحية في المدونة النقدية العربية الم     

لى قضية التعريب،  خاصة ما تعلق باس تعمال واس تجلاب المصطلحات ال جنبية، ويبدو أ ن هذا الاضطراب مردّه ا 
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والذي لم يكن مبنيا على أ ساس المجهودات الجماعية، وقد انعكس بصورة مباشرة على الصناعة المصطلحية خاصة 

بة والقاعدة ال ساس لجلُِّّ المناهج النصانية الرائجة ال ن في ساحة النقد العالمي من بنيوية اللسانية ل نها تعتبر "النواة الصل 

 " وأ سلوبية وكذا مناهج ما بعد البنيوية كالتفكيكية والنقد الثقافي والنسوية والتلقي والهرمينيوطيقا.1وس يميائية

ل أ ن المصطلح النقدي لا س يما المعاصر في المدونة يلاحظ بل يجزم الكثير من الدارسين المتخصصين في هذا المجا      

 النقدية العربية المعاصرة يتميز بهذه الخصائص: 

تعدّد المصطلحات وفوضى واضطراب في صناعتها وذلك من بلد عربي ل خر، وقد يتعدى ال مر ذلك ليصل بين  -

 باحث وأ خر في البلد الواحد وال غرب من ذلك قد نجده عند الباحث نفسه. 

لى المحاولات الفردية لدى عديد النقاد والمش تغلين على ترجمة المصطلح لحب الكثير منهم التفرد  - هذه المشكلة مردها ا 

  .وال س بقية في صناعة المصطلح

عدم وجود مجامع أ و هيئات علمية عبر الجامعات العربية موحدة تهتم بهذه القضية، وتضع الاستراتيجيات المس تقبلية  -

 الموحدة.

دراك علمي لما تحمله من حمولات دلالية، دون أ ن - تلقي المصطلحات من البيئة التي نشأ ت فيها مباشرة دون فهم وا 

 نغفل أ يضا اختلاف مصادر المصطلح الواحد، ومرجعياته الفكرية خلفياته الفلسفية.

  :صناعة المصطلح النقدي العربي المعاصر بين التراث والحداثة - 3

الباحثين ا لى أ ن قضية اس تحضار المصطلحات النقدية القديمة كمقابلات للمفاهيم النقدية المعاصرة يذهب بعض         

عادة صياغتها بما يجعلها متطابقة مع المصطلحات المعاصرة من أ كبر ما يصادف صناعة المصطلح اللساني والنقدي  وا 

وقد عارض الباحث التونسي )عبد السلام  العربي، وقد انجر عن ذلك كثرة وتعدد المصطلحات واختلاف مدلولاتها،

لى و المسدي( هذه التقنية فرأ ى أ نه وفي كثير من ال حيان "ما يتجاذب الميراث الاصطلاحي ذ ي النظر فينزحون ا 

حياء اللفظ واس تخدامه في غير معناه المدقق" ، وهذا ما قد يحدث خلطا بين المفهوم اللغوي الدلالي للمصطلح والمفهوم 2ا 

التركيبي النحوي، مما يضفي لمسة من الغموض والتعميم على المصطلح الواحد، وهذه أ كبر معضلة في اس تحضار 

 المصطلحات التراثية كبديل للمصطلح المس تورد. 

ليه )عبد القادر الفاسي الفهر     ي( في التحذير من اس تعمال المقابلات العربية التراثية ل نّ ذلك وهذا نفس ما ذهب ا 

سقاطات ظرفية أ و ذاتية يقوم بها  ما بصدق المصطلح العربي على ما يصدق عليه المصطلح الغربي نتيجة ا  "يخلق توهُّ

يجاد مناس بات غير قائمة يديولوجية العقائدية " دون مراعاة للخلفيات الفكرية والفلسفة وحتى الا  3المترجم، وينتهيي ا لى ا 

التي نبت وترعرع فيها المصطلح في البيئة الغربية والتي تختلف جذريا عن معطيات البيئة العربية بكل تشكلاتها خاصة 

العقائدية منها وكذا الاجتماعية والتاريخية والنفس ية غيرها. دون أ ن نغفل أ ن التراث العربي أ و اللغة العربية التراثية لا 

توعب كل ما يأ تينا من الغرب لذلك وجب علينا تطويرها وتطويعها بما يلائم الحضارة المعاصرة، كما أ ن يمكنها أ ن تس  

 .خصائص اللغة العربية وهي اش تقاقيةّ تختلف تماما عن خصائص اللغات الغربية وهي ذات خصائص لواحقية وسوابقية

أ ن  -في هذا المجال-يرى أ نه على الباحث العربي وتأ كيدا على وجّة النظر هذه يبدأ  الباحث الفهري بنفسه ف       

ذ يقول: "ل نّ توظيف المصطلح  يتجنب الاس تعانة بالمصطلحات التراثية كمقابلات للمصطلحات الوافدة من الغرب ا 

"، ل ن تكرار اس تعمال المصطلح التراثي 4القديم لنقل مفاهيم جديدة قد يفسد تمثل المفهوم الجديد والقديم على السواء
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لى سوء فهمه بتداخله مع دلالته القديمة  بمعنى أ ن المصطلحات التي تم اس تهلاكها في التراث العربي النقدي ي ؤدي ا 

يد توظيفُها فلا شكّ أ نهّ س يحدث لبسا بين المفاهيم  ذا أُعِّ عت من أ جلها وا  أ خذت أ و احتوت طائفة من المفاهيم التي وُضِّ

جديدة مس توردة وبالتالي يتحول مدلول هذا الاس تعمال ا لى نوع من الخلط  ه من مفاهيمبالقديمة وما نحاول أ ن نحش نها 

 والا بهام والتشتت الدلالي.

ويبدو أ ن اس تحضار المصطلحات من التراث قد يفاقم مشكلة وأ زمة صناعة المصطلح النقدي العربي وما يدلل على     

وجود مشكلة في صناعة المصطلح النقدي العربي خاصة المعاصر منه ظهور طائفة من الباحثين والنقاد المجددين 

اختلاق مصطلحات جديدة وتفضيلها عليها. وقد نبه وسبيلهم في ذلك الثورة على المصطلحات القديمة بشكل عام و 

سماعيل(  في بدايات صدورها أ ن الباحثين والنقاد الذين  -في مجلة فصول للنقد ال دبي-الباحث المصري )عز الدين ا 

–ينشرون مقالاتهم عبرها يس تعملون لغة غريبة على القراء، حيث بدى لهم أ ن المجلة قد طغت على محتوياتها العلمية 

لغة غير مأ لوفة والتي اعتبرها الكثير منهم بأ نها لغة غامضة، ولعل السبب الرئيس في ذلك  -صة في حقل النقد ال دبيخا

، ول نه  هو قضية المصطلح النقدي وترجمته، فـ"المصطلح النقدي المتداول قبل مجلة فصول كان قد ابتُذل واس تُهلكِّ

قد تهاوت وضعفت... وأ صبح الناس يكررونه دون أ ن يتدبروا المعنى ابتذل حتى دلالته ال صلية والحقيقية التي كانت 

"، فمنذ أ ن بدأ ت هذه المجلة النقدية في 5)فصول( طرحت لغة جديدة ل نها تعاملت مع المصطلح الجديد… ال صلي له

تَقَوْها من المدوّنة النقديةّ الغربيّ  ة كي تتماشى مع التقدم الصدور حاول المشرفون عليها تبنَِّّّ مصطلحات نقدية جديدة اس ْ

الحضاري الذي يشهده العالم وفي خضم التلاقح الفكري العالمي، ورأ ى الباحثون العرب المعاصرون أ ن  اس تحضار 

التراث في مجال الصناعة المصطلحية قضية لا تخدم الخطاب النقدي العربي بأ ي شكل من ال شكال كون البون شاسع 

نهّ من الواجب على الناقد العربي تطوير نفسه وأ لياته المنهجية والمصطلحية والمساحة الزمنية بعيدة جدا بين ا لحقلين، وا 

 .في مواجّة التطورات التي يشهدها العصر

وتأ سيسا على ما س بق س نحاول مدارسة بعض النماذج التي حاولت اصطناع المصطلح أ و ترجمته أ و تعريبه سواء        

من التراث أ و اعتمادا على المصطلحات الغربية. والمتتبع لحركة الترجمة والتعريب في الدونة النقدية العربية خاصة في مجال 

لى المصطلحات التراثية المصطلح النقدي يجد تباينا واختلافا واضح ين بين النقاد العرب مشرقا ومغربا، فمنهم من لجأ  ا 

وهو  (Signe) يأ خذ منها المقابل، ومنهم من يس تعين بالتعريف دونما أ دنى تنس يق، ولنأ خذ مثلا مصطلح العلامة

فرق جّود نقاد العربية مصطلح عند )دي سوسير( يوحد الدال والمدلول، وقد تبناه كل النقاد الغربيين، في حين نجده ي

المتناثرة التي تختلف في ترجمته اختلافا بينّا رغم وحدة اللغة والتفكير والتاريخ وكل الخلفيات الفكرية والثقافية، وقد نتج 

عن ترجمته اختلافات فرعية عديدة، فهو )الدليل( في مجمل كتابات المغاربة، وهو )الا شارة( عند مشال زكريا وصلاح 

في معجم مصطلحات علم  -في المقام ذاته -( Symbol)مثلها الرمز هو  -زيادة على العلامة  -لرمز( فضل، وهو )ا

اللغة الحديث، وهو )الرمز اللغوي( عند جوزيف شريم، وهو )السمة( عند عبد الملك مرتاض، وهو العلامة عند 

 .6جمهور الدارسين الس يميائيين

خلال الدراسات ال لسنية الحديثة مشكلة مصطلحية كبيرة مع المصطلح الغربي  كما واجه النقد العربي الجديد من        

ترجمه الباحثون العرب بعدد كبير من المقابلات نذكر منها على سبيل المثال لا  فقد (Structuralisme)البنيوية 

نيوية، البنيانية، البنوية، التركيبية، الستروكتورال  ية، الوظيفية، المنهج البنيوي، المذهب الحصر؛ )البُنيوية، البنائية، البِّ
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ذا فقد نجد الاختلاف أ ساسا حول مصطلح البنيوية  البنيوي، النظرية البنيوية، المذهب التركيبي، المنهج الهيكلاني( ا 

أ هو اتجاه لغوي أ و منهج نقدي؟ فبعض الباحثين يس تخدمه ليدل على المنهج البنيوي، وهذا ما نجده في كثير من  

مُهاَ بالبنائية في كتابه )نظرية  -لا س يما في النقد المغاربي-لعربية المترجمة الدارسات ا بينما يعتبرها صلاح فضل نظرية ويسَِّ

وبيسر يكتشف الباحث أ ن عدد الترجمات كبير ومتعدد  البنائية في النقد ال دبي( وهو من أ هم المصادر في هذا المجال.

وهذا ينطبق على معظم المصطلحات النقدية الوافدة من الغرب، بمعنى أ ن ومختلف مقارنة بالمصطلح الغربي الواحد، 

تلقينا للمصطلح الغربي كان "تلقٍ فردي مشتت تعوزه روح الانسجام والتناسق، قائم على جّل الجهود الفردية بعضها 

نه مطبوع  كلة، والمصري بالتعصب لل نا الفردي، فالتونسي يتعصب للهي -على العموم -بعض، وفي حالة العكس فا 

، ومن أ مثلة ذلك أ يضا مصطلح الس يمياء الذي يعنّ 7للبنائية، واللبناني للبنيانية، والجزائري للبنيوية، وهلم جرا"

")العلامة( أ ما علم هذه العلامة فينبغي أ ن نعبر عنه بـ)علم الس يمياء( أ و بصيغة المصدر الصناعي )الس يميائية( وعلى 

 الا طناب في اصطلاح صلاح فضل )علم الس يميولوجيا( الذي يكرر العملية النقيض من ذلك فا ن الا طناب كل

"، نلاحظ أ نه ورغم وجود ترجمة واضحة ودقيقة وكاملة للمصطلح لا 8(logyبالصيغتين: العربية )علم( وال جنبية )لوجي 

لى الرؤية الفردية الضيقة الذاتية. لا أ ن الباحث صلاح فضل لجأ  ا   غموض ولا لبس فيها ا 

ونبقى دائما مع مصطلح الس يميائية وما أ ثاره من ا شكاليات في ترجمته ومفهومه على  السواء، والمشكل هنا راجع        

لى أ ن ملفوظ الس يميائية في الجغرافية ال مريكية له دلالة ثقافية تحيل ا لى خلفيات فلسفية عامة بما في ذلك العلامات  ا 

لى العلامة ال لسنية، "فكان ال ول أ عتق غير لغوية، في حين أ نّ الس يميولوجيا في م  نبته الثقافي ال وروبي هو أ قرب ا 

، فهذه الجزئيات المهمة جدا لم يعطها 9تاريخا وأ وسع موضوعات من الثاني، فضلا عن تباينهما في مجال جغرافية التداول"

جّة أ خرى تتبعه لتيار على حساب  المترجم العربي أ ي اهتمام، وهو ما أ ثر سلبا على فهم المنهج وترجمة مصطلحاته، ومن

 تيار أ خر. 

ومن القضايا التي أ ثارت اختلاف النقاد في وضع المصطلحات النقدية أ و ترجمتها هو الاختلاف في ترجمة الكتب        

خاصة من الفرنس ية -والمقالات ومن أ مثلة ذلك ترجمة المقالات والكتب حول موضوع السرديات من اللغات الغربية 

لى العربية، وهنا نس تحضر ترجمة عنوان كتاب  -ليزيةوالا نج لصاحبه )ولاص  (Recent theories of narrative)ا 

)حياة جاسم محمد( بترجمته ا لى )نظريات السرد  حيث قامت الباحثة العراقية ،(Martin, Wallace)مارتين( 

الحديثة(، معتمدة على محتوى الكتاب الذي تناول فيه )ولاص( فرش تاريخي للنظريات السردية الحديثة انطلاقا من 

نظريات الرواية التي طفت على الساحة النقية الغربية مطلع القرن الماضي، وقد ناقش فيه أ راء الكثير من النقاد 

الكندي )نورثروب فراي(، والباحث ال مريكي )واين س. بوث(، والشكلاني  يين أ مثال الناقد والمنظّر ال دبيالغرب 

الروسي المشهور )فلاديمير بروب( وقد وقف كثيرا عند المنجز المتميز في مجال نقد السرد وتحليله لدى الشكلانيين 

اية، "لكن ما يس تحق الوقوف عنده من خلال هذه الروس، كما تعرض لبعض الاتجاهات الحديثة في مقاربة الرو

، فقد ترجم بالسرد، وهناك كتاب أ خر مترجم للناقد الفرنسي Narrativeالترجمة هي مسأ لة ترجمة المصطلح الا نجليزي 

فجاءت ترجمة بعنوان خطاب الحكاية،  Narrative discoursأ و بالا نجليزية  Discours du récitجيرار جينيت 

قابلين لمصطلح واحد: الحكاية والسرد، لذلك نتساءل: على أ ي أ ساس يقوم المش تغلون في حقل وهنا نسجل م

في هذا المجال  ، ولا يخفى على المبتدئ10السرديات بترجمة المصطلحات ال جنبية؟ وكيف يتفقون على توحيدها؟"

https://www.google.dz/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://archive.org/details/recenttheoriesof0000unse&ved=2ahUKEwjA55bp8oWJAxXi2wIHHWFuCU0QFnoECBkQAQ&usg=AOvVaw1yaTsSuUow1c5AtAYkgkTu


 
  صناعة المصطلح النقدي في المدونة النقدية العربية

                        

291 

 

وائي أ و القاص، بينما الحكي يحوي الاختلاف الصارخ ببن مصطلحي السرد والحكي فال ول يحيل ا لى تقنية يس تعملها الر 

ضافة ا لى تقنيات أ خرى كالزمان والمكان والشخوص والحدث والحوار والتبئير والسرد والوقف  تقنية السرد ا 

 والاس تذكار والاستشراف والوصف والتكرار والحذف والاضمار وغيرها الكثير.

كما نلاحظ أ يضا التعدد في وضع المقابل للمصطلح ال جنبي ومن ذلك المصطلح الذي عربه الباحث الجزائري في        

يزوطوبيا بعد أ ن وضع له مقابلا )نظيرة(، وقد ترجمه كل من الدكتور عبد الملك  مجال الس يميائية )رش يد بن مالك( بـ "ا 

في حين نجد من ترجمه بالتناظر أ و )القطب الدلالي( كما هو عند مرتاض والدكتور عبد القادر فيدوح بالتشأكل، 

ذا قمنا بالتنقيب عن ذلك في الاقطار العربية ال خرى فلا ريب 11بورايو" ، هذا في البلد الواحد ونعنّ الجزائر، فما بالنُا ا 

 أ ننّا سوف نجد اختلافا وتضاربا كبيرين في قضية ترجمة المصطلح النقدي الغربي.

من نماذج الاختلاف والتنافر والتباعد بين النقاد العرب في مجال المصطلحية، وترجمة، وتبنّ المصطلحات و        

الغربية "يواجه الباحث مصطلحات عديدة لمسميات متشابهة أ و متقاربة، "فنسمع بالنقد الشكلائي والنقد الشكلي 

سلوبي، وهي مصطلحات للدلالة على المنهج، أ و النقد الذي والنقد الا س تيتيكي، والنقد الفنّ، والنقد الجمالي، والنقد ال  

 .12يضفي ال همية في النص ال دبي على الجانب الشكلي الخارجي، ويهون من قيمة المضمون"

ولا شك في أ ن التجديد مطلوب في الساحتين ال دبية والنقدية على السواء وهذ التجديد يجب أ ن يجمع بين الجهود     

التجديد لا يمكن أ ن يعطي ثمارا يانعة عندما يحدث قطيعة معرفية بين السابق واللاحق، فالربط بينهما  السابقة عليه، ل ن

هو بمثابة حلقة من حلقات التواصل وبالتالي التطور والتقدم، فتوحيد الجهود والاس تفادة من الاسلاف وتجاربهم في 

لى خلق جّاز مصطلحي عر لى مجال الصناعة المصطلحية س يؤدي حتما ا  بي موحد في مجال النقد ال دبي ل ن "الميل ا 

التجديد ليس مبررا للا سراف في اس تخدام مناهج وأ ساليب في النقد مس تمدة في أ غلبها من الغرب، أ و تطبيق 

بداعنا ال دبي، أ و ليست نابعة من التكوين ال صيل لتجتربنا ال دبية الخاصة بنا،  مصطلحات ليست صادرة من صلب ا 

، 13ولكن التفاعل شيء والخضوع أ و استسهال الخضوع للمناهج والمصطلحات الغربية شيء أ خر"… علفنحن مع التفا

وربما ولّد الخضوع هذا الخلط والتضارب وحب ال نا في الساحة النقدية العربية عموما وفي مجال صناعة المصطلح النقدي 

 بوجه الخصوص.

المصري )عبد العزيز حمودة( ا لى الاعتقاد بأ ننا حين نعتمد على  وتأ كيدا على وجود مشكلة متفاقمة يذهب الباحث       

ننا  س نفرغه  -حتما-النقاد الغربيين في نقل المصطلحات النقدية المعاصرة بمنأ ى عن معرفة وفهم خلفيتها الفكرية والفلسفية فا 

ذا نقلناه بع لى الفوضى من محمولاته الدلالية وبالتالي سوف "يفقد القدرة على أ ن يحدد معناه، فا  والقه الفلسفية أ دى ا 

ن القيم المعرفية القادمة مع المصطلح تختلف بل تتعارض أ حيانا مع القيم المعرفية التي طورها الفكر  ذ ا  والاضطراب ا 

، ويخلص ا لى أ ننا سوف نرتكب خطأ  جس يما في حق المعرفة النقدية عندما نقوم بتبنّ تلك 14الغربي المختلف"

فدة علينا من الضفة ال خرى وهي مصطلحات ذات بعد فلسفي مبدئيا وبكل ما تحويه من المصطلحات النقدية الوا

يديولوجية وثقافية  مختلفة تمام الاختلاف عن الثقافة العربية وقد تتضارب معها في كثير من  بستيمولوجية وا  عوالق ا 

 المحطات. 

باراته هو الذي زاد الا شكالية تعقيدا، وهذا تماما ما لعل اندفاع نقادنا نحو المصطلح الغربي بكل تداعياته واعت          

حال دون بعض نقادنا من الاس تفادة من التراث متناسين أ ن الغربيين أ نفسهم يلجؤون ا لى تراثهم اليوناني والروماني 
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لى وضعه ، يأ خذون منه مصطلحاتهم، وربما البعض لا يدرك الظروف "التي نشأ  فيها المصطلح وال س باب التي دفعت ا 

ولم يطلع على ال دب ال جنبي اطلاعا يؤهله ا لى فهم المصطلح فهما دقيقا، واكتفى بما يكتب عن ال دب من انفعالات 

نجيلية، وهذا 15أ وقعته في الخلط والاضطراب" ، كون الحضارة اليونانية حضارة وثنية، بينما الحضارة الرومانية حضارة ا 

ودلالته، وال يديولوجيات التي يشحن بها خاصة ما تعلق بقضايا العقيدة  طلحبالتأ كيد يكون له ال ثر ال كبر في روح المص

ن صح التعبير-والمقدس، ومن ال مور التي أ زمت الوضع أ يضا ووضعت صناع المصطلح النقدي بين حيرتين  حيرة  -ا 

حيان ا لى شرح أ و الارتباط بالتراث وحيرة التوجه ا لى الغرب، لذلك نجد أ ن العديد من نقادنا من يلجأ  في بعض ال  

تفسير مفاهيم المصطلحات التي يعتمد عليها في تحاليله، وأ حيانا أ خرى "يكتفي بربط المصطلح العربي بالمصطلح ال جنبي، 

ويس تخدم الناقد في أ حايين كثيرة اللغة … ك ن يكتفي بوضع ال صل الفرنسي أ و الا نجليزي بجوار المصطلح العربي المقترح

ليه بكلمة واحدة يظل الناقد ال دبية في وصف الظوا هر الفنية في العمل ال دبي، وبهذا فا ن المفهوم الذي يمكن الا شارة ا 

، وهذا كما يبدو طريقة اس تلهمها 16يوحي به عن طريق المجاز حينا، والتشبيه حينا أ خر، وضرب ال مثلة حينا ثالثا"

فكرية عديدة ك ن تضلل القارئ وتعطيه مفاهيم أ دبية نقادنا من التراث، وهي طريقة أ قل ما يقال عنها أ نها تحمل مزالق 

أ و مجازية عن المصطلح الغربي وقد تكون تلك الشروحات والتفاسير واللغة ال دبية خاطئة تماما ولا تصيب كبد حقيقة 

طلاقا، ل ن هذه الطريقة هي طريقة عتيقة اعتمدها التراثيون والنهضويون العرب عندما لم تكن لدي  نا ذلك المصطلح ا 

 قاعدة وأ ساس لصناعة المصطلح النقدي، أ ما في ظل العولمة وتطور وتقدم العلوم فعلى الناقد العربي أ ن يعيد حساباته.

لقد حفل التراث العربي بالمصطلحات خاصة البلاغية واللغوية عند تحليل النصوص ال دبية، وقد اعتمدها رواد          

الوس يلة ال دبية وحمزة فتح الله في المواهب الفتحية ومحمد المويلحي في  النهضة خاصة في كتابات حسين المرصفي في

، وسرعان ما تخلى هذا الاتجاه المحافظ على التراث أ مام زحف الاتجاهات الغربية الحديثة، 17" نقده لشعر شوقي

واكبة مس تجدات العصر وانقلب الجيل الذي جاء بعد الرواد على المصطلح التراثي انقلابا كليا، ورأ ى فيه قصورا عن م

 وروحه التي تتميز بالعلمية والدقة والتخصص بعيدا عن الانطباعية والذاتية التي ميزت التراث ردحا من الزمن.

 كيف نحل مشكلة المصطلح النقدي العربي؟ -4

بعدما عرضنا المشأكل التي تعرض لها المصطلح النقدي في المدونة النقدية العربية، لاحظنا أ ن جل المشأكل التي      

يعاني منها هي ذلك الاختلاف والتضارب والذاتية في تبنّ المصطلحات الغربية سواء ترجمة أ و تعريبا، و"لتطوير الدرس 

روج من ا شكالية المصطلح النقدي، وتبدو منطقية ولكنها في الواقع ذاته النقدي ومناهجه هناك دعوات كثيرة تدعو للخ

عادة قراءة المناهج النقدية المعاصرة كي نؤسس رؤية  عادة قراءة التراث النقدي وا  ليه هو ا  ليست عملية ... ما تحتاج ا 

الغرب استثمارها وتحويرها و نسبتها  فتراثنا غنّ بالمفاهيم النقدية لما للنقاد العرب القدامى من كتابات اس تطاع 18تكاملية"

ليه كما هو واضح مع جّود البلاغيين من أ مثال )الجرجاني( و)السكاكي( و)القزوينّ( و)الجاحظ( وغيرهم.. كما أ نّ اللغة  ا 

ذ باس تطاعته لى مرونتها ودقتها في ال ن نفسه ا  ضافة ا  ذ تعتبر من أ غنى اللغات في العالم ا  ا أ ن العربية غنية جدا بمفرداتها ا 

ذا فالقصور فينا نحن لا في اللغة  تعبر عن أ ي معنى وعن أ ي مفهوم، وما زادها قوة هو نزول كتاب الله تعالى بها، ا 

 العربية. 

ويبدو أ ن محاولات المهتمين بهذا المجال لازالت مس تمرة، فقد حاول بعض الدارسين والمهتمين بصناعة وترجمة المصطلح     

 ه الا شكالية، وحاولوا تقديم جملة من الحلول والاقتراحات يمكن أ ن نختزلها فيما يلي: النقدي العرب للحد من هذ
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  نجاز معاجم ترجمية حديثة باختيار المداخل بدقة وتنظيم، انطاقا من التراث؛ هذا من أ ولى أ ولويات الاهتمام با 

ليها لمواكبة التطور الحضاري.      حاجيات لغتنا العربية ا 

 جديدة ينبغي كتابة المصطلحات التي تّم مداولتها بشكل كبير في الدراسات ال دبية  من أ جل وضع مصطلحات

 والنقديةّ الحديثة. 

  تقديم المصطلح وتعريفه من الناحية اللغوية والاصطلاحية والوقوف على اختلاف المذاهب ال دبية في تحديده

 فادة منه في الترجمة والتأ ليف.وذكره بلغة أ جنبية واحدة أ و أ كثر لمعرفة المقابل ال جنبي والاس ت

  ًحتّى يتمكنّ القارئ العربي من الاس تعانة والاس تفادة بما تّم ترجمته ل جل التأ ليف ينبغي أ ن يتُناول المصطلح لغويّا

 باختلاف اللغات واصطلاحيا ويتماشى والمذاهب ال دبية.    

  لموسوعات ال دب ال جنبي أ هميّةّ بالغة لما تحتوي عليه من معارف، لذا ينبغي على القارئ العربي أ ن يتمكنّ من

 الاطّلاع عليها.  

 وضع معجم المصطلحات في تخصّص النقد ال دبّي، ينبغي أ يضا وضع قواسم مشتركة بينها 

 لّا بتضافر جّود القائمين في هذا المجال سعيا جادّا في عمل  لا يمكن الوصول ا لى الدلالة المعرفيةّ للمصطلح ، ا 

يجاد حلّ الا شكال الناتج عن عمليّة الترجمة.  مشترك لتحقيق ثمرة العمل الجماعي في  محاولة ا 

  لى طريقة أ نسب مع ضرورة الالتزام بها، يعود لها الفضل لّا في ظلّ التعاون العربي في اللجوء ا  لن تتحقّق الترجمة ا 

 وحدة. في وضع قواعد م

  حتّى يتس نّى للمهتمين بعالم الترجمة التخلصّ من ال عمال الفردية أ و على أ قلّ تقدير الحدّ من انتشار هذه الظاهرة

ليها مهمّة مراقبة عملية تطبيقه  بشكل واسع، ينبغي أ ن تؤسّس لهذا الغرض جماعة من البارعين في علم المصطلح، تسُدى ا 

 قطار العربيّة.   ضمن النصوص العربية، في مختلف ال  

نظرا ل هميّةّ توحيد المصطلح في الوطن العربي، قام مجمعّ اللغة العربية لجامعة الدول العربية بمبادرة رائدة تمثلّت في        

لى توحيده في  تكون لجنة ضّمت عددا من المتضلعين في علم المصطلح، فتضافرت الجهود لهذا الغرض بهدف الوصول ا 

المصطلحات التي تولى المجمّع ترجمتها والسعي الجادّ وراء تطبيقها، بهذه المبادرة كافة ربوع الوطن، مع ضرورة اس تعمال 

 الحس نة يمكن القضاء على ال عمال الفرديةّ في ترجمة المصطلح.  

نتاج معرفة         وبهذه الاستراتيجية العلمية يمكننا الس يطرة على الانفلات المصطلحي في مدونتنا النقدية، ونس تطيع ا 

 مجال النقد سواء محلية أ و مس تقاة من الغرب على أ سس حييحة ودقيقة، ونبتعد بالتالي عن الاختلاف علمية في

م. ر أ كثر مما تقدِّّ  والتشرد والذاتية التي تؤخِّّ
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 خاتمة: -5

بعد هذه الرحلة العلمية في رحاب المصطلح النقدي العربي المعاصر وما تتعرض له صناعة هذا المصطلح وترجمته       

ه راجع أ ساسا ا لى الاختلاف الذي نعانيه فيما بيننا  لى أ ن سبب هذا كلِّّ من انتهاك واختلاف وتعارض وذاتية خلصنا ا 

لى تعدد مشارب النقاد العرب الغربية وا ضافة ا  ختلاف توجّاتهم، الا شكال ليس في اللغة العربية أ بدا، ولا في التراث ا 

العربي، بل الا شكالية الكبرى في الفهم أ ولا وسوء الترجمة ثانيا، ويا ليت هذا الاختلاف كان من قطر عربي ا لى أ خر، 

ننا كثيرا ما نجد الاختلاف والتباين في القطر الواحد، بل قد يتعداه  لى الناقد الواحد، فنجده اليوم  -ركما أ سلفنا الذك -ا  ا 

 يس تعمل مصطلحا وغدا يثور عليه معتمدا غيره بدعوى التطوّر وعمق الفهم أ و بدعوى مواكبة العصر.

 قائمة المصادر والمراجع: -6
براهيم أ حمد ملحم، الخطاب النقدي وقراءة التراث نحو قراءة تكاملية، عالم الكتب الحديث، ال ردن،   .2007ا 

 .03، ع.20، مج.1989تار عمر، المصطلح ال لس نّ العربي وضبط منهجيته، مجلة عالم الفكر، منشورات وزارة الاعلام،الكويت، أ حمد مخ 

 .2001أ حمد مطلوب، معجم مصطلحات النقد العربي القديم، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، لبنان، 

، جوان 22، ع 12التأ سيس، مجلة معارف، جامعة البويرة، الجزائر، الس نة أ وريدة غبود، المصطلح النقدي في الخطاب العربي بين المفهوم و 

2017. 

، 4المس يلة، الجزائر، ع  ، ا شكالية المصطلح النقدي من التراث ا لى الحداثة، مجلة العمدة في اللسانيات وتحليل الخطاب، جامعةحاج  عبد القادر

2018. 

 صطلح في النقد ال دبي الحديث، حماد حسن أ بو شاوش، مشكلة الم

 .1، ع 01، مج 1997، ينايرحسن أ بو شاوش، مشكلة المصطلح في النقد ال دبي الحديث، مجلة كلية التربية حماد

 .18، ع10لعربي، الرباط، المغرب، جرشاد الحمزاوي، مشأكل وضع المصطلحات اللغوية، مجلة اللسان ا

 .1984عربية للكتاب، تونس، لدار العبد السلام المسدي، قاموس اللسانيات، ا

 .1992 عالم المعرفة، الكويت، عبد العزيز حمودة، المرايا المحدبة من البنيوية ا لى التفكيكية، سلسلة

 .2001 عالم المعرفة، الكويت، عبد العزيز حمودة، المرايا المقعرة نحو نظرية نقدية عربية، سلسلة

لكتروني:فاضل ثامر، ا شكالية المصطلح النقدي في   https://www.nizwa.com الخطاب العربي الحديث، مجلة نزوى، الموقع الا 

 .1987، 3، ع 9لة فصول، مج محمد عبد الرحيم، أ زمة المصطلح في النقد القصصي، مج

 ميلود عبيد منقور، ا شكالية المصطلح النقدي )مصطلحات الس يميائية السردية نموذجا(، مجلة التراث العربي، منشورات اتحاد الكتاب العرب،

 .26الس نة  2006كانون ال ول  104دمشق، سوريا، ع 

 .2004ال ردن، اق للنشر، عمان، وليد محمد خالص، الدرس النقدي القديم بين النظرية والمصطلح، الور

 .2008الاختلاف، الجزائر،  يوسف وغليسي، ا شكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، منشورات

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 الهوامش:-7
 

 
 75، ص.18، ع10رشاد الحمزاوي، مشأكل وضع المصطلحات اللغوية، مجلة اللسان العربي، الرباط، المغرب، ج - 1

 .55/56، ص. 1984العربية للكتاب، تونس،  عبد السلام المسدي، قاموس اللسانيات، الدار - 2

، 03، ع.20، مج.1989أ حمد مختار عمر، المصطلح ال لس نّ العربي وضبط منهجيته، مجلّة عالم الفكر، منشورات وزارة الاعلام، الكويت،  -3

 .583ص. 

 .154المرجع السابق، ص. -4

 .208-207، ص. 1، ع. 01، مج. 1997مجلة كلية التربية، ينايرحسن أ بو شاوش، مشكلة المصطلح في النقد ال دبي الحديث،  حماد -5



 
  صناعة المصطلح النقدي في المدونة النقدية العربية

                        

295 

 

 

 
 243-242، ص.2008ينظر: يوسف وغليسي، ا شكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، منشورات الاختلاف، الجزائر،  -6

، 4ات وتحليل الخطاب، جامعة المس يلة، الجزائر،ع. حاج عبد القادر، ا شكالية المصطلح النقدي من التراث ا لى الحداثة، مجلة العمدة في اللساني -7

 .131، ص. 2018

 .24، ص.2004وليد محمد خالص، الدرس النقدي القديم بين النظرية والمصطلح، الوراق للنشر، عمان، ال ردن،  -8

 .228يوسف وغليسي، ا شكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، ص. - 9

مجلة التراث العربي، منشورات اتحاد الكتاب العرب، شكالية المصطلح النقدي )مصطلحات الس يميائية السردية نموذجا(، ميلود عبيد منقور، ا   10-

 .51ص.،  26الس نة  2006كانون ال ول  104دمشق، سوريا، ع 

 55ينظر: ميلود عبيد منقور، ا شكالية المصطلح النقدي )مصطلحات الس يميائية السردية نموذجا( ص.  -11 

 213حماد حسن أ بو شاوش، مشكلة المصطلح في النقد ال دبي الحديث، ص.  -12

 208حماد حسن أ بو شاوش، مشكلة المصطلح في النقد ال دبي الحديث، ص.  -13

 .55، ص. 1992عبد العزيز حمودة، المرايا المحدبة من البنيوية ا لى التفكيكية، سلسلة عالم المعرفة، الكويت،  -14

 .23، ص.2001مصطلحات النقد العربي القديم، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، لبنان،  أ حمد مطلوب، معجم - 15

 .100-99، ص. 1987، 3، ع 9محمد عبد الرحيم، أ زمة المصطلح في النقد القصصي، مجلة فصول، مج  - 16

لكتروني -17  :فاضل ثامر، ا شكالية المصطلح النقدي في الخطاب العربي الحديث، مجلة نزوى، الموقع الا 

https://www.nizwa.com 

براهيم أ حمد ملحم، الخطاب النقدي وقراءة التراث نحو قراءة تكاملية، عالم الكتب الحديث، ال ردن،  -18   .153، ص. 2007ا 


